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Mary Brendan

Lovløs lord

Oversatt av

Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: DE SKANDALEOMSUSTE

 


De er opprørske og skandaleomsuste – men de er genuine gentlemen. Og de er farlig fristende for enhver respektabel kvinne. Dette er del to av to i miniserien De skandaleomsuste.

 

Kjære leser!

 

En skjelmsk gentleman kan virke farlig tiltrekkende på en dannet lady, spesielt når hun allerede har fått en smak av hvordan det er å elske ham, og beklager at hun mistet ham.

 

I denne andre delen i miniserien, Lovløs lord, blir heltinnen truet av lokale forbrytere. Flere år etter at ungdomsromansen endte med bittert brudd, blir heltinnen uventet gjenforent med helten. Men han er også en skurk, og kan han bety en enda større fare for hjertet hennes?

Mary


Til mamma


Prolog

Ved Sussex-kysten, rundt 1828

Har jeg noe jeg skulle ha sagt i sakens anledning?

– Du kan nekte hvis du vil, mylord, svarte oberst Montague stivt.

Obersten unngikk å møte det haukaktige blikket. Spørsmålet ble stilt ham i en foruroligende mild tone. Han hadde egentlig foretrukket å bli møtt med rasende, men kontrollert brøling.

Lord Buckland lente seg tilbake i stolen, før han spratt på beina og smadret stillheten med en bitter latter. Han gikk bort til vinduet og la en stor, brun hånd på gerikten. Utsikten han valgte å fokusere på, var ganske pittoresk. Fra oberstens kontor kunne han beundre utsikten til den gamle havnen og de værbitte sjøulkene der. De klargjorde fiskebåtene mot en bakgrunn av gylne høstfarger. – Og hvilke konsekvensene får det om jeg nekter? spurte lord Buckland med ru røst. – Vil min mor og søster bli kastet ut fra sitt hjem, helt uten midler?

– Det er mulig at Kronen vil gjøre krav på Buckland-godset.

– Det er for pokker mer enn mulig, og det vet du godt. Lord Buckland skvatt rundt og satte de ravfargete øynene i oberstens rødmussede ansikt. Fyren var pinlig berørt, og med rette. Et grovere forsøk på utpressing skulle man lete lenge etter. Og han hadde ikke noe annet valg enn å gi etter for det. – Fortsatt trivsel for familien er et tungt pressmiddel, som du sikkert vet.

– Vær nå fornuftig, sir, sa Gordon Montague overtalende. Han stakk en finger innenfor skjortekragen. – Dere har alle betydelige problemer, takket være din bror. Du får anledning til å rette opp skaden, og dermed også sørge for at familiens ry er intakt. Dessuten gir det deg utsikter til å tjene en betydelig sum penger. Oberstens smigrende smil bleknet, for det var ikke noe tegn til at lorden fikk et lysere uttrykk i det alvorlige ansiktet da han fikk høre at det var snakk om en konges løsepenger. Han slo bedende ut med hendene. – Så er det saken angående din avdøde bror. Du vil vel at han skal stedes til hvile på en ordentlig måte? Sebastian får en kristen begravelse fremfor å bli hengende i galgen til kråkene er ferdige med sitt djevelske arbeid. Tenk på følelsene til din mor og din søster. Din far, fred være med hans sjel, ville ha blitt fortvilet om han fikk vite hvordan det har utviklet seg for dere alle. Han ville ha satt sin lit til at du gjorde ditt ytterste for å døyve deres sorg og demme opp for skandale.

Et syrlig smil nappet så vidt i munnviken på lord Buckland. Inni seg ønsket han obersten lukt i fortapelsen for å minne ham på det han ikke kunne glemme. Plikten overfor familien og slektsnavnets ry, det som var igjen av det, måtte styre avgjørelsen, og derfor fantes det bare én løsning på problemet han var blitt presentert for. Han begrenset aksepten til et kort nikk, og det stramme draget om de smale leppene fortalte at han gjorde det kun fordi han var trengt opp i et hjørne.

– Vil du ha disse?

Obersten trakk ut en skuff i skrivebordet, der det lå noen dokumenter. – Det er ting her som kan være av betydelig nytte; navn, steder …

– Jeg trenger ingenting, avbrøt lord Buckland bryskt. – Jeg finner ut av det selv.

– Men hvorfor? Disse kan hjelpe.

– Hvem andre vet hva som står der?

– Bare de mest lojale og pålitelige. Obersten ble rød i kinnene av indignasjon.

– Si det til den dragonen hvis hode drev i land ved Hastings strender i forrige uke, uten tvil forrådt av noen som kjente til innholdet av slike dokumenter som det der. Soldatene ble utsatt for bakholdsangrep.

Obersten hostet og løsnet på halsduken ved påminnelsen om den nylige hendelsen en offiser ved sørkysten hadde godkjent. Han så med rynkede bryn på den høye mannen som sto lent mot vinduskarmen og stengte lyset ute med de brede skuldrene. – Sier du at du tror vi har en forræder blant oss?

– Jeg sier at jeg ikke stoler på noen, ikke engang deg, når det gjelder å beskytte meg selv her.

– Da skal jeg altså rapportere at du gjør det? Obersten la papirene ned i skuffen igjen.

– Du kan fortelle Hans Majestet at jeg trenger nødvendige midler for å komme i gang, bet lord Buckland tilbake. – Men han vet vel allerede at jeg er i desperat pengenød, ikke sant, ellers ville han neppe ha sørget for å pine meg slik.

I neste øyeblikk var lord Buckland borte ved døren og rev den opp. – Jeg bor på White Hart i Lowestoft. Du kan levere beskjed til meg der. Jeg vil helst reise sørover før uken er omme.


Første kapittel

Under de rådende omstendighetene er det forståelig at du er sint, miss Woodville, men du må faktisk forstå at det er lite jeg kan gjøre.

De blå øynene til Deborah Woodville lynte mot mannen bak skrivebordet. – Det forstår jeg faktisk overhodet ikke, sir, svarte hun spisst. – Du er den lokale magistraten, ikke sant? Og det betyr vel også at du har ansvaret for at loven blir fulgt? minnet hun ham på, i håp om at det skulle gjøre ham skamfull nok til å foreta seg noe for å straffe de ondsinnede tølperne som hadde angrepet en av tjenerne hennes tidligere samme ettermiddag. Frederick Cook, kusken, var blitt slått bevisstløs av to banditter bare fordi han hadde bedt dem dempe språkbruken i nærheten av henne. Det verste var at hun visste at det var henne de var ute etter å ramme. Men hun var en lady, og frem til nå hadde det sikret henne en beskyttet tilværelse her i denne bakevjen ute på landet i East Sussex. I dag hadde de ufordragelige feigingene latt hån og frustrasjon gå ut over hennes trofaste tjener. Men faren kom nærmere, og Deborah fryktet at det ikke var lenge før skurkene brøt gjennom den siste barrieren og la de lidderlige hendene sine på henne.

– Jeg har det privilegium å inneha tittelen fredsdommer. Roderick Savidge bekreftet sin autoritet med et fornemt nikk med sitt kastanjebrune hode. – Men du må forstå at folk her omkring holder munnen lukket om de blir stilt spørsmål om slekt og venner. Det ville bli umulig å skaffe vitner. Så du det selv, miss Woodville?

– Det gjorde jeg ikke; jeg har fortalt at jeg var gått inn i manufakturforretningen, og at jeg fant Fred bevisstløs og blodig da jeg kom ut igjen. Da han kom til seg selv, fortalte han meg at han var blitt overfalt av to menn som kom med fornærmende uttalelser om meg.

– Kan han beskrive overfallsmennene?

Det var et kinkig spørsmål, og det ble enda tydeligere at Deborah nølte da rødmen steg i kinnene hennes. Hun var helt sikker på at kusken kunne beskrive dem. Hun kunne gå enda lenger og si at han kjente navnene deres, men at han ikke ville avsløre dem. Frederick arbeidet for henne og hennes mor og bodde hos dem på Woodville Place, midtveis mellom Rye og Hastings. Men foreldrene og søsknene hans bodde i en landsby like i nærheten. Fred ville ikke utsette dem for mulige konsekvenser av en eventuell etterforskning av skurkene som dominerte området.

Mr Savidge sukket, før han smilte forståelsesfullt. – Jeg vet hva slags problemer du står overfor, skjønner du, miss Woodville, og jeg forstår hvorfor tjeneren valgte å holde tett, sa han medfølende. – Anstendige mennesker ønsker sikkert å fjerne disse verkebyllene fra sin midte, men de frykter represalier om de snakker ut.

– Men jeg er ikke redd for represalier, sir, og jeg sier følgelig at jeg tror det var den ene eller begge brødrene Luckhurst som slo ned Frederick. Vil du anholde dem og foreta et forhør?

– Ha meg tilgitt, men den holdningen du viser angående din egen sikkerhet, og ikke minst din mors, er ikke klok, miss Woodville. Mr Savidge rynket brynene. – Når det gjelder å anholde antatt mistenkte, vil det ikke ha noe for seg å utstede arrestordre, min kjære. De kjøttfulle leppene trakk seg ut i et faderlig smil. – Det er lite sannsynlig at noen vil bli dømt om det ikke finnes vitner til hendelsen, for ikke å snakke om at offerets forklaring faktisk mangler. Det eneste du oppnår ved å forfølge dette, er å sette deg selv og dine nærmeste i ytterligere fare. Fred kommer seg snart, og for fremtiden tenker han seg sikkert om før han lar munnen løpe av med seg.

– Jeg er ikke redd for å bli enda mer uglesett, freste Deborah og løftet den pene, lille haken på en måte som sto i sterk kontrast til hvordan magen knøt seg. – Hvorfor skulle ikke Fred få uttrykke sin forakt for den slags ubehøvlet oppførsel? Hun var klar over at hun spilte et høyt spill, men hun ville ikke, kunne ikke, stå uvirksom og se på at bøller dikterte livet hennes på noe som helst slags vis.

Mr Savidge grep en liten bjelle på skrivebordet, som om han ville dekke over hennes klager med lyden. – Te, miss Woodville?

– Nei takk, avslo Deborah umiddelbart. – Du har sagt at du ikke vil arrestere brødrene Luckhurst, og da går jeg. Magistraten lot blikket dvele ved henne på en måte hun mislikte. Hun ble nervøs av hvordan de blekblå øynene stirret på henne, og hun ville ikke tilbringe mer tid enn nødvendig i hans selskap. Det virket overhodet ikke som han hadde til hensikt å sende ut dragoner for å granske overfallet på Fred og stille kjeltringene for retten, så det var ikke noe poeng i å bli værende. Hun reiste seg og nikket stumt farvel.

– Du har gjort lite for å oppmuntre landsbyfolket til å vise deg og din familie velvilje, vet du, miss Woodville. Mr Savidge reiste seg mens han snakket, og den lille bjellen satte han forsiktig ned igjen på skrivebordet.

Deborah snudde seg. Hun hadde fortsatt hånden på dørklinken. Et gnistrende safirblått blikk ble rettet mot hans tilbedende blekblå. – Og jeg tror du vet hvorfor, sir. Vi har måttet tåle mye vanskeligheter og sorg på grunn av noen i lokalbefolkningen. Det er vanskelig å like mennesker som velger å la vold og lovløshet styre.

– Ja visst, det var rystende det som skjedde med din forlovede. Men det har gått noen år nå, og fyren som var ansvarlig for det, fikk sin fortjente straff.

Deborah visste at han refererte til en mann ved kallenavnet Snowy, som han hadde fått på grunn av at han ble hvithåret i ung alder. Det var en gjengs oppfatning at han var ansvarlig for Edmunds død. Myndighetene hadde jaktet på fyren, men før de kunne fakke ham og bringe ham for retten, ble Snowy funnet død i et smug. Det ble mumlet om at han ble stilt for en annen rett: Smuglernes egen rett. De kvittet seg med ham fremfor å la militsen tvinge seg inn i hus etter hus for å finne ut om en nabo holdt ham skjult. Av frykt for hva de kunne finne av illegale varer, ville ingen landsbyboer ha noe av at myndighetene rotet rundt i skap og kjellere.

– Smugling er rotfestet her omkring, begynte mr Savidge. – Bymennesker forstår ikke alltid skikkene og levemåten til kystfolk. Din avdøde stefar hadde en mer … Han nølte, som om han lette etter det rette ordet før han fortsatte. – Et rundere syn på frihandel. Lev og la leve er et fornuftig motto for utenforstående som har tenkt å bli her en stund, og bo blant røverne.

– Jeg antar det følger fordeler med for dem som er villige til å lukke øynene, som for eksempel en tønne konjakk eller et pund te, bemerket Deborah spisst.

– Jeg råder deg til å holde den slags freidige meninger for deg selv, kjære. Mr Savidges blide tonefall passet ikke helt til det skarpe glimtet i øynene hans.

– Hvis ikke min forlovede var blitt drept av de yndige røverne, sa Deborah sviende, – ville jeg kanskje ha aktet ditt gode råd. Men jeg kommer aldri til å la meg rive med av de romantiske mytene rundt det hele. Brødrene Luckhurst og deres likemenn er brutale forbrytere, de burde stilles for retten.

– Det er slett ikke klokt å si sånt, miss Woodville, advarte mr Savidge henne. – Du og din mor bor alene, med bare noen få tjenere til å beskytte dere.

– Vi er så visst alene, for det virker ikke som vi kan stole på at landets lov eller dets utøvere kommer oss til unnsetning, avsluttet Deborah. Med en sint rynke mellom brynene åpnet hun døren og gikk ut.

Det aller mest irriterende var at selv om den ærede magistraten viste en fordømmende holdning overfor henne, var det unektelig logisk det han sa, tenkte hun da hun kom ut i høstsolen. Hun burde lukke øynene for det som foregikk, for like lite som hun kunne forhindre tidevannets skiftninger, kunne hun stanse smuglernes utnyttelse av den samme kysten som illegal handelsvei. Men hvordan skulle hun kunne tilgi eller glemme, når Edmund lå begravd på St. Andrewʼs kirkegård, drept for å ha utført sin militære plikt?

– Debbie!

Deborah var så ergerlig at hun ikke hørte venninnen rope. Det ble ropt på nytt, og det fikk henne til å løfte hodet og se seg rundt. Og straks lyste det søte ansiktet opp i et stort smil da hun fikk seg Harriet Davenport.

De to venninnene klemte hverandres hender før de gikk videre bortover Hastings Upper Street, arm i arm. Den skarpe vinden fra sjøen fikk dem til å bøye kysebremmen for å beskytte ansiktet og huden.

– Jeg så deg komme ut fra magistraten, begynte Harriet. – Skal mr Savidge prøve å finne dem som dengte Fred?

– Nei, dessverre. Han sier at det er nytteløst. Deborah sukket og dyttet en honningfarget lokk bak øret. – Mr Savidge beklager at han ikke kan bidra med annet enn å tilkjennegi sine meninger.

– Som er? spurte Harriet forventningsfullt.

– At jeg bør tie stille og passe mine egne saker. Deborah satte opp en bedrøvet trutmunn. – Da jeg la meg i går kveld, så jeg lykter bevege seg i skogen. Smuglerne hadde det travelt.

Da Harriet hørte venninnens bemerkning, bet hun seg i underleppen. – Du skjønner vel at mr Savidge er inne på noe, Debbie, sa hun forsiktig. – Vi vet alle at det ikke er riktig, men det er best ikke å ergre dem.

– Ja da, nikket Deborah med en grimase. – Hva kan vel gjøres om den lokale magistraten selv står i ledtog med forbryterne?

Harriet gispet og så på henne med store øyne. – Tror du at han gjør det?

Deborah trakk på skuldrene. – Aktivt? Det tviler jeg på. Men jeg antar at han vil beskrive sin egen holdning til dem som unndrar å betale penger til Hans Majestets skattmester, som rund. Hun sukket. – Av erfaring vet jeg at folk som ikke har råd til å betale full pris for luksusartikler, har få motforestillinger mot å anskaffe seg dem når de kan få dem billig.

Det var hun så visst smertelig klar over, for på Woodville Place sto det fortsatt stablet smuglergods i kjellere og uthus. Det skrev seg fra hennes avdøde stefars dager.

Etter at faren hennes døde og moren giftet seg på nytt, med en landsens godseier, ble hun motvillig nødt til å forlate den festlige tilværelsen i Mayfair i en alder av nitten år og flytte til en avsidesliggende eiendom på landet. Hun ville fortsatt ha foretrukket å bo i London, men i løpet av disse årene hadde hun blitt glad i den vakre naturen i de nye omgivelsene. Hun var også blitt glad i stefaren. George Woodville var snill og rundhåndet mot henne, og han var en likendes fyr. Til å begynne med var det vanskelig å se noen sider ved ham hun kunne mislike. Men det skulle komme til å endre seg.

Hun husket godt den første gangen hun fikk se smuglerne på nært hold. Det var en midtsommernatt da fuktigheten var så ubehagelig at den ikke slapp taket før ved daggry. Hun hadde stått opp og satt seg i vindusposten for å få litt luft. I noen minutter hadde hun bare sittet stille med haken i hendene og lyttet til den fjerne og beroligende lyden av bølgeskvulp mot stranden. Noen lysglimt tiltrakk seg oppmerksomheten, og hun så at det var folk med lykter som nærmet seg i den bleke, tåkete morgenen. Snart så hun en eselkjerre komme skramlende mot huset, og bak den to beist til, med en tønne surret til hver flanke. Hun ble sittende og stirre nysgjerrig på karer som lesset av og rullet tønner mot en side av huset, der det åpnet seg en underjordisk kjeller. Hun hadde plukket opp brokker av en hemmelighetsfull ordveksling mellom Basham og en kraftig fyr med fakkel. Han stakk kontantene den mannlige tjeneren deres rakte ham, i lommen.

Hun gikk ned til en tidlig frokost i ensomhet den dagen, og fikk serveringspikene til å rødme og fnise og fyke hit og dit med kaffekanner og sjokolademugger for å unngå å måtte svare på hennes uskyldige spørsmål. Basham løftet elegant på lokket til fatet med plukkfisk for henne, før han blunket og slo pekefingeren lett mot nesevingen som en advarsel mot å stille spørsmål. Hun var nitten år og betraktet seg selv som en voksen kvinne, og hun mislikte at de oppførte seg som om de hadde hemmeligheter, mens hun skulle holdes utenfor. Da hun insisterte på å få vite hva som foregikk, hadde Basham rapportert det til husets herre. Stefaren hennes ga henne deretter en vennlig skjennepreken for å ha stukket nesen i saker hun ikke hadde noe med. Senere hadde Deborah overhørt en og annen ordveksling mellom tjenerne og lokalbefolkningen, og gradvis satt bitene sammen i det puslespillet hun skulle komme til å forstå dreide seg om noe ikke alle mente var en skammelig handel, og at en mengde mennesker så på forbryterne som drev med smugling, med stolthet. Smuglerne var verdig deres lojalitet.

Stefaren hennes satte muligens ikke de karene særlig høyt, men det var tydelig at han stilltiende lot dem lagre smuglergods i huset hans.

Det første møtet med smuglerne hadde skjedd fem år tidligere. To og et halvt år senere ble hun forlovet med Edmund Green. Det skulle vise seg å bli en tragisk kortvarig forlovelse. Bare fire måneder senere ble han drept av en smugler da smuglerbanden havnet i klammeri med kystvakten.

Hun ble avbrutt i de dystre tankene da hun så Harriets bror komme ut fra et stort, elegant hus som lå tilbaketrukket fra gaten. Hun smilte tørt da prestekjolen hans ikke bare ble hengende fast i porten, men at han måtte streve for å få den løs. Pastor Gerard Davenport rettet på antrekket, og med en tydelig irritert mine smelte han igjen porten.

Harriet hadde også fått øye på broren. – Det ser ut til at Gerard avsluttet møtet med biskopen tidligere enn ventet, sa hun og vinket til ham. – Jeg håper han vil følge meg til markedet i Rye. Hun smilte til venninnen. – Det er alltid hyggelig når Susanna er bortreist, sa hun og rynket brynene da hun nevnte svigerinnen. – Det er akkurat som i gamle dager, da Gerard og jeg pleide å handle eller dra på visitter uten det sure oppsynet mellom oss på setet.

Gerard Davenport hadde så vidt passert de førti da han giftet seg for første gang. Hustruen, Susanna, var bare noen få år eldre enn sin svigerinne. Harriet var tjueåtte, men hun hadde alltid hatt et godt forhold til storebroren hun levde i fred og fordragelighet sammen med i prestegården, til Gerard bestemte seg for at det var på tide å stifte familie.

Han var for rask da han valgte sin hustru, mente Harriet i det stille. Hun var fullstendig klar over at Susanna motsatte seg svigerinnens nærvær i det hun så på som sitt domene, men Gerard holdt fast ved at hans søster var velkommen til å bo under hans tak så lenge hun måtte ønske.

– Hvorfor ikke bli med til Rye, du også, og glemme alt dette ubehagelige en liten stund? foreslo Harriet. – Kanskje mrs Woodville har lyst også. Dere har bare godt av å komme dere bort litt, begge to.

– Jeg skulle gjerne ha blitt med, sa Deborah sørgmodig. – Men mama har vært plaget av hodepine igjen i det siste. Jeg sendte Fred hjem med giggen. Hun sukket. – Jeg ba ham om å kaste vann i ansiktet og legge seg nedpå, i tilfelle han blir uvel. Jeg spaserer hjem. De myke leppene forble atskilte, som om hun hadde mer å si, men ble distrahert.

– Hva er det?

– Jeg syntes jeg gjenkjente noen, sa Deborah med en hul, liten latter. Hjertet hennes sluttet å slå de få sekundene hun hadde stirret og lurt på om det faktisk kunne være ham. Men da mannen forsvant inn i smia igjen, var det umulig å fastslå det på så lang avstand. Nå, da sommerfuglene i magen falt til ro igjen, innså hun hvor latterlig det var å innbille seg at Randolph Chadwicke skulle befinne seg så langt hjemmefra. Så vidt hun visste, bodde han fortsatt i India, noe han hadde gjort i mange år. Hvis han var tilbake i England på besøk, innbilte hun seg at han enten ville være i Suffolk, der familien hans bodde, eller i Mayfair, der han hadde pleid å leie et bypalé. Kanskje han fortsatt gjorde det. Hun visste ikke noe om ham nå, og ikke ville hun vite noe, heller. Men en gang i tiden hadde hun ønsket å vite alt om ham. Hun hadde ønsket å få ham til ektemann.

– Hvordan står det til, Deborah? spurte Gerard omsorgsfullt da han kom bort til dem og stakk søsterens hånd i armkroken. Han ga Harriets hanskekledde fingre en vennlig klapp før han snakket videre. – Jeg så Fred tørke blod fra ansiktet i morges. Han fortalte meg at noen lokale slyngler hadde banket ham opp. Vil du at jeg skal snakke med Savidge om hva som kan gjøres, min kjære?

Pastoren fikk et vennlig smil til takk. – Det er snilt av deg, Gerard, sa Deborah, – men jeg har allerede vært hos ham.

– Mr Savidge mener at det ikke skal gjøres noe, forklarte Harriet broren betuttet.

– Det er helt forferdelig når selv den lokale magistraten er for redd for forbryterne til å gjøre noe. Gerard Davenport ristet bedrøvet på hodet. Han vendte blikket mot Deborah for å se hva hun mente, men på nytt var de store blå øynene rettet mot noe annet.

Den høye herren kom ut fra smia, og nå så hun ikke bare profilen hans. Da han snudde seg i hennes retning, slapp et vantro gisp over leppene hennes.

Det virket nesten som han merket at hun så på ham, for han så opp. Først vistes ikke noe, bare den litt storaktige, mysende interessen til en gentleman som griper en tiltrekkende, ung kvinne i å stirre på ham. Men straks etter så hun forvandlingen, så hvordan hånden som strøk den nyskodde hingsten over flanken, stivnet. Han så ned før han langsomt løftet hodet for å se på henne, og det med en så sterk intensitet at Deborah nærmest rykket til, som for å unngå et slag. I neste øyeblikk så hun at han nærmet seg.
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